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detta syfte, att Ständeme vid nästa landtdag föreläggas; hvaremot
utförandet af en ailmän dissenterlag torde kunna tilis vidare uppskju
tas7

Ett sådant uppskof betingades äfven deraf, att mediemmarne af de
religionssamfund, hvilkas kyrkiiga angelägenheter komme att genom
en dissenterlag ordnas, billigtvis borde ega rättighet att i denna
lagstiftning deltaga, och att alltså medgifvandet för dem af lika
politiska berättiganden med lutherska kyrkans mediemmar borde
föregå, medan sålänge endast lutheraner äro till landtdagsmän vaibare,
den kyrkiiga lagstiftningen borde inskränkas till lutherska kyrkans 10
angelägenheter; och komme i följd häraf äfven Ständemes framställ
ning, rörande frihet för grekiska trosbekännare att till annan kyrka
öfvergå, att tilis vidare förfalla.
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Högädle Herr Senator.

Herr Senatorns särskilda skrifvelser har jag haft äran emottaga och får
på det förbindligaste tacka för de deruti lemnade meddelanden. Hvad
den finska språkfrågan beträffar liar jag uti min sednaste skrifvelse
lemnat Herr Senatom del om den åsigt Komitn för finska ärender
yttrat i saken. Hvad åter deti finansiela frågan angår, så tror jag mig
kunna med säkerhet antaga att, när ärendet ifrån Senaten hit inkom
mer, Hans Kejserliga Majestät, i anseende till nämnde frågas synnerliga 30
vigt, kommer att i och för densamma i Nåder kalla Herr Senatorn till
S:t Petersburg.

J’ai vu l’Empereur hier, et å la suite de ce que Sa Majest m’ dit, en
passant, je crois d’autant moins me tromper dans mes conjectures qu’il
m’a paru que l’Empereur dsirait revoir tout plein de notions que nous,
ici, nous ne sommes nullement å mme de lui fournir sans Votre
participation directe.

Med fullkomligaste högaktning har jag äran förblifva

Högädle Herr Senatorns 40

Odmjukaste tjenare.
Alex. Armfelt
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Högvälborne Herr Grefve
50

För Högvälborne Herr Grefvens godhetsfulla meddelande af den 8:e
får jag äran aflägga min vördnadsfullaste, varmaste tacksägelse.

Jag vägar knappt hoppas, att mina ringa ord skola nägot verka; men
jag är dock lycklig öfver att genom Herr Grefvens ädelmod hafva
vunnit tillfälle till ett yttersta försök_


